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AHHoTauwms. ViccnegoBaHne NOCBSLLEHO aHanusy nepe-
BOAYECKMNX PEeLUeHWI, MPUMEHEHHbIX Npu nokanusaumm
KoMnbloTepHon urpbl The Last of Us. B ctaTbe paccmar-
pvBaloTCA OpUrMHan v NepeBoj UrpOBbIX ANANOroB Ha
npegmeT BbISBNEHNS NepeBOAYECKNX TpaHcdopmaLumn,
3aeNCTBOBaHHbIX B Nokanu3auun. AHanua BkNo4vaeT
N3y4yeHne peyeBblX MOPTPETOB repoeB Urpbl U MeXaHn3-
MOB COXPaHEHMUS NX peyeBbiX NPUBbIYEK B NEPEBOAHOM
TEeKkcTe.

KnioueBble cnoBa: NnoKanmnsauna KOMMbTEPHbIX Urp,
nepesBoAyeckme TpaHcdopmaumu, peyvyeBon MNOpTpeT,
nepeBo pa3roBopHou peun, “The Last of Us”.

BBeneHune

B coBpeMeHHOM MUpe LWMPOKoe pacnpocTpaHeHne
KOMMbIOTEPHBIX Urp cTano rnobanbHbIM ABne-
HWEM, B CBSA3M C YEM C KaXXObIM rOI0M NMosiIBMsieTCs
BCe Dornblue NPoaYKTOB, HYXKOALLNXCA B pacnpo-
CTPaHEeHUN N NPOABMXEHUMN HA MECTHbIX PbIHKaX.
MogobHoe NpoOBWMXKEHUE OCYLLECTBNSAETCA Mo-
CpeacTBOM foKanuaauum KOMMbITEPHbBIX Urp, KO-
Topasi, no MHeHuo B. AccenvHk, npepcraBnseT
cobon nepeBog W ajanTaumlo NPOrpamMMHOro
obecneyeHus kakoro-nnbo npopgykta [15]. Opyrue
uccrnegosatenu, k npumepy . MaHgu, Takke nog-
YEpKMBAIOT, YTO «JloKkanmsaumsa» saenseTca bonee
obWKMM MNOHATUEM, BKMOYawWMM B cebsi Takon
npouecc, kak nepesod [17]. K. MaHrmpoH u
M. O’XaraH TaKKke nNpPUOEPXKUBAIOTCA CXOXEro
MHEHUs, paccMaTpuBas NepeBof B KadecTBe of-
HOIO M3 OCHOBHbIX MPOLECCOB TAKOro CIOXHOrO SB-
nexHus, kak nokanusauusa [18]. Mo aTon npuudnHe
yBenuumMBaeTcs noTpebHOCTb B cneumanucrax,
00yYeHHbIX HaBblkaM MepeBOAA WUrp PasfUYHbIX
XXaHpPOB U HanpaBreHUn.

MaTtepvanom HacTosdlen cTaTbh HABMASETCA
urpa The Last of Us, koTOpast OTHOCUTCS K Urpam B
XaHpe WHTEepaKTUBHOIO KunHO. [ogobHbIM mrpam
npucye 6onbLIoe KONMMYeCTBO TaK Ha3biBaeMbIX
«KaT-cueH» (cut-scenes), B Xo4 KOTOPbLIX UFPOK HE
MOXeT BMELLUMBATBLCS, TaK Kak OHM NPeACTaBNsoT
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cob0oW BHYTPMUTPOBLIE BUAEO, BCTPOEHHbIE B UTPO-
Bou npouecc [4]. Ana ocylwiecTsrneHnsa nepesofa
KaT-CLieH nepeBoayvMky Heobxogumo obnagatb
HaBblkamMK ayanoBMU3yanbHOro nepesoaa (ganee —
ABI1). Kak otmevaeT A.B. Kosynses, otnmuntens-
Hom ocobeHHocTbo ABIT siBnsieTcs psg orpaHuye-
HWA, BbI3BaHHbIX KOMMYHUKATUBHOW CUTyaUUen.
Mpn nepesoge ayavoBusyanbHOro npoaykra ne-
peBoOaYMKY HEOOXO0OUMO noaaepKnBaTb CUHXPOH-
HOCTb OBWXEHUs1 TyD, M30XPOHUIO (BpeMsi 3By4a-
HUS NepeBedeHHON pennuKkn AOMKHO coBnaaaTh C
OpUrMHanbHOM), a TaKKe SKBMBAIIEHTHOCTb
(cmbicn opurnHana OOIMKEeH COXPaHATbCS U He UC-
KaxxaTbCs B nepesoge) [5].

OcHOBHas 4YacTb

OcobeHHocTbio urpbl The Last of Us, nomnmo npu-
HaANEeXHOCTU K >XaHPy WHTEPaKTMBHOIO KWHO,
MOXHO Takke Ha3BaTb YCTONYMBLIN UHTEPEC ayau-
TOPWY K Urpe, COXPaHSAILLMIACS YK€ MHOTUE TOfbl.
HecmoTps Ha To, 4TO urpa 6eina BeinyeHa B 2013
roly, oHa HeOHOKpaTHO noaBepranacb pemacTe-
puHry (8 2014 n 2022 roay), TO ecTb agantauuu
nog HoBoe nporpaMmHoe obecneveHne [3].
B cBSA3n ¢ 3TMM aKTyanbHOCTb paboThbl 3akmnoya-
€TCs B MCCreaoBaHUKM cnocoboB nepeBoga enu-
HWUL, N3 NOABWXXHOIO MlacTa pa3roBOPHON NEKCUKM,
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KOTOpble ObINM UCMONb30BaHbl B Auanorax AaH-
HOro Npon3BedeHns, Takum 0bpasom, 4To NepeBos
OyaeT ocTaBaTbCH YMECTHLIM AaXe CyCTs MHOrne
ropl NOCne BbIXOAa Urpbl.

Mpn aHanuse nepeBoavYeckMx TpaHchopma-
LU, NPUMEHEHHBIX NPY NoKanusauum paccmartpu-
BaeMOW Urpbl, Mbl MOriaraemcs Ha Kraccudgumkaumio
B.H. KomuccapoBa, KoTopbii B CBOeEM Tpyae
cBoeM Tpyde «Teopwsi nepeBoda» BblAENsAN Nek-
cuyeckme, rpaMMaTuyeckme U KOMMEKCHbIE NeK-
CUKO-rpaMmmaTuyeckue TpaHcgopmaumm [6]. Ons
ONUCaHMsa  KOMMMEKCHbIX npeobpa3oBaHUn Mbl
onupanucb Ha npuem LEenocTHoro npeobpasosa-
HUS, BbliaeneHHbin A.. Peukepom B pabote «Teo-
pus nepeBoja v nepeBoayeckas npaktukar» [9].

MockonbKy B HacTosILLEM uccrnegoBaHUKM pac-
cMaTpuBaeTCa MepeBos AManoroB KOHKPETHbIX
nepcoHaXkemn urpbl, BaXKHO pacCMOTPETb Takune rno-
HATUSA, KaK «peyvyeBOn NOPTPET» U «SA3bIKOBas Nny-
HOCTb». PeyeBbiM NOPTPETOM MOXXHO Ha3BaTb KOM-
MreKkC peyeBbIX XapakTepUCTUK, NPeAnovTEeHUHN,
HaMepeHn N cTpaTeruin BO34ENCTBUSA Ha cryLwla-
owmx. IMeHHO 3a cHeT KOHCTPYMpOBaHMS onpeae-
MIEHHOro pe4YeBOro noprtpeTa cosgartenu nepe-
AalT 0COBEHHOCTU BHYTPEHHEro Mupa repoes, a
TakKe BbIAENAT oOnpegeneHHbIX MepCoHaxen
cpeau Apyrux 3a cyeT onpegeneHHoro Habopa pe-
YeBbIX XapakTepucTuk [7]. A3bikoBasd MMYHOCTb
npeacrtaensieT cobor Habop HauMOHambHbIX, CO-
umnanbHbIX aHTPOMOSOrMYECKUX, MCUXO3IMOTHUBHBIX,
BO3pacCTHbIX, FreHAEepHbIX acnekTos [8].

Mepengem Kk aHann3y NPUMEPOB U3 BHYTPUMT-
POBbIX OManoroB Mexay nepcoHaxamu urpel The
Last of Us.

Ellie: Safety in numbers and all that.

Annu: Hy esmecme xe 6esonacHeu! [13].

Onnn — geBoYKka-nogpocToK, KoTopas poau-
nacb cnycTs 6 net nocrne HacTyNneHns: anokanwun-
cuca Bo BceM mupe. OHa pocna n obyyanaco B BO-
eHHoM wkorne. Kak n 6onbWUHCTBO AeTen ee BO3-
pacTta, nnu He nony4vnna kadecTBeHHoro obpaso-
BaHUs. OTO CKa3bIBAeTCs Ha ee peyeBbIX NpUBbIY-
Kax, Tak Kak OHa MpUBbIKIa XWUTb B XKECTOKOM MUPE,
roe kaxgomy Heobxooumo ymeTb MNOCTOSATb 3a
cebs. B peun Onnu nosiBnsTCA ByNbrapuamsl,
YTO MO3BOMSET el BCTaTb Ha OOWH YPOBEHb CO
B3pOCIbIMW, C KOTOPbIMA OHa B3anMOAENCTBYET.
Ee A3bIKOBOM NUYHOCTU Takke CBOWCTBEHHbI pas-
NYHbIE «CnoBa-napasuTbl» (K npumepy, like), 3a-
nonHuTenu nays, Nycrble pevyeHuns (K npumepy, or
something), BocknuuaHus (kK npumepy, oh, man) un
T.0.

BblpaxeHue there's safety in numbers o3Ha-
YaeT cnegymollee: Koraa YenoBek NPUHALANEXUT K
onpeaeneHHon rpynmne nogen, BeposTHOCTb ObITb
aTakoBaHHbLIM CHMXaeTcs (NMPMBOAUTCA B CrioBape
Cambridge Dictionary ¢ nometamu idiom wn saying
B 3Ha4eHuM “said to emphasize that being part of a
group makes you less likely to be harmed’ [12]).
onnu Takke ucnonb3yeTt nycrtoe peveHue and all
that (Collins Dictionary: “used as a filler or to make
what precedes more vague: in this sense, it often

occurs with concessive force”, ¢ nometamm infor-
mal n vagueness [14]). JaHHOe nycToe peyeHue
[enaeTt CMbICN CKa3aHHOro o 3Ton dpasbl pac-
NNbIBYaTLIM, @ TAKXKE CMAr4aeT TOH BbiCKa3blBaHUS
n pobaBnseT emy pasroBOpHbIN OTTEHOK. Mpn ne-
peBofe BblpaxeHus there's safety in numbers 3a-
OenicTByeTCca Mpuem LEenocTHoro npeobpasoBa-
HWs1, B TO BPEMS KaK A1 KOMMIeHcaunm nycToro pe-
YeHus Mcnonb3yeTcs yacTuua «Hy». [aHHas da-
cTMua nosicHsietcss B «Manom akagemudeckom
crnioBape» Takum obpasom: «ynotpebnsercs ans
npuaaHnst BbiCKasblBaHWO BonblLUen cunbl, Bblpa-
3UTENbHOCTN, NOAYEPKMBAET 3HAYEHUe TOro WUnu
apyroro criosa» [10]. Mpwn nepeBoae pennuk 3nnu
nepeBoauYMKM 4YacTo obpallatoTcsa K MCNoNb3oBa-
HUIO JAHHOW YacTuubl C LieNbl0 CKOHCTPYMpPOBaTb
0CcoOyl0 SA3bIKOBYIO MPUBbLIYKY, Mogpaxasi opuru-
Hany.

Ellie: You're so full of shit.

Annu: Bpewsb kak dbiwuwb! [13].

YctonunBoe BblpaxeHue full of shit ob6bsicHs-
eTcsa B cnoBape Urban Dictionary cnegyrowmm o6-
pasom: “one who is undependable, unreliable, fake,
untrue, a straight up liar? (o yenoBseke, Ha KOTOPOro
Henb3s NoNoXnTcs, o ToM, k1o BpeT) [19]. Ana ne-
peBoAa Takke NPUMEHSIETCS LLenocTHoe npeobpa-
30BaHue. Kak oTMeyanocsh Bbllle, AN JaHHON re-
POVHN CBOWCTBEHHO WCMONb30OBaHWE BYNbrapus-
MOB B peun. B nepeBoae ncnonb3yeTcs pasroBop-
HOE BblpaXXeHMe «Bpellb Kak AblKWLbY», KOTOpoe
OTNMYaeTCs ApKON IMOLMOHANbHOM OKpackon, OT-
paxaeT MNCUMXONOrMYeckoe COCTOsIHME reposi, a
Takke nepegaeT CMbICTT U KOMMYHUKATUBHbBIN 3cp-
dekT opurmHana.

Tess: Our beef isn't with you. We just want Rob-
ert. You don't want to do this.

Tecc: Y Hac He ¢ samu pa3bopku. Ham HyxeH
Pobepm. [axe He e3dymatime [13].

Tecc — koHTpabaHgucTka M HanapHuua [xo-
ana, onbiTHasa neperosopLumua. MHorve B Kapas-
TMHHOWM 30HE OMacarTCHa M yBaXalT ee, YTO Mos-
BOMSIET € COXPaHATb ONpefeneHHyo penyTauuio.
3a 20 neT nocrie BCMbILWKM BUPYyCa OHa Hay4unacb
BbDKMBATb CaMbiMX pas3nuyHbiMK crnocobamu. Bee
3TW YepTbl HAaXoOAT OTPaXeHue B pe4yeBOM MNopT-
peTe Tecc. B cBoen peun Tecc Takke ncnonb3yet
npocrtopeuusi, npoceccuoHannambl U Bynbra-
pU3Mbl, YTO YKa3blBaeT UrpokaM Ha ee pop nes-
TEeNbHOCTK, CTaTyC 1 T.4.

B npuBeneHHON Bblle pernnuke NosABMASETCS
cneHroBasa eguHuua beef (Collins Dictionary: “to
complain, especially repeatedly”, c nomeTown slang
[14]); Urban Dictionary: “a grudge or conflict”
(obupa Ha koro-nnbo nnu koHpnukt) [19]). B nepe-
BOZE NOSIBNSAETCA CyLLECTBUTENBHOE «Pa3bopKny.
B «TonkoBoM crioBape pyCcCKOro apro» OHO Mosic-
HAETCH KaK «BbIICHEHME OTHOLUEHWN, Apaka; WH-
Tpura, CnoXHOCTU BO B3aMMOOTHOLUEHuAxX» [11].
EovHnua «pas3bopkm» NpuUHaaneXxuT K CHUXKEHHON
fieKkcuke 1 coBrnagaeTt Mo CMbICAY C JIEKCEMON 13
opvrMHana, mo3ToMy MOXHO YTBEpPXKAaTb, YTO OHa
NPOU3BOOUT CXOXWUA KOMMYHWUKATUBHLIN 3hhekT
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Ha urpokos. Mpu nepeBoae pennukun Takke Habnio-
0aeTca UHBEPCUsi, MPUEM CUMHTaKCUYECKOro ymno-
pobneHnsa, uenoctHoe npeobpasoBaHue. Tecc
NPOV3HOCUT AaHHY0 Pennuky, koraa Ha Hux ¢ [xo-
3N0M NbITalTCA HanacTb GaHauTbl, paboTalwme
Ha yenoBeka, KOTOPOro MbITAOTCA HaWTW repow.
OpurnHanebHas dpasa nepegaeT criegytollee 3Ha-
YeHue: BaM He CTouT aToro genaTtb. 1o aTton npu-
ynHe dpasa «aaxe He B3gymante» («Manbii aka-
OEMUYECKUIA CrOBapb»: «KaTeropuyeckoe 3anpe-
lweHne cpenaTtb u9To-n.» [10]) cooTBeTcTBYET
CMbICIY, 3arn0XeHHOMY B OPUrMHanbHON pennuke,
N COXpaHSIET KOMMYHUKATUBHBIA 3pdeKkT opurn-
Hana.

Tess: Hey, we had a drop to make.

Tecc: Y Hac xe mam knueHm [13].

MepcoHaxn wucnonb3yT npodeccmoHannsmM
drop (Merriam-Webster Dictionary: “the act or an
instance of dropping; the act of depositing some-
thing at such a place” [16]) B 3Ha4yeHun cOenku
(rmaron fo drop, oT koToporo o6pa3oBaHO AaHHOe
CYLLECTBUTENBHOE, UMEET 3HaYeHMe CKOporo ne-
pemMeLleHns OT O4HOM TOYKM K apyrow (fo fall unex-
pectedly or suddenly) [16]. NocpencTtBom meTado-
pusaumm eguHuua obpeTaeT AonofHUTENbHOE
3Ha4YeHue 1 CTaHOBUTCA NpodeccnoHannamom [2].
Ha pycckun a3bIk pennvka nepeBoauTcsa nocpes-
CTBOM LenocTHoro npeobpasoBaHuns. Cwmebicn
dpasbl «y Hac Xe TaM KIAWEHT» MOrMyHO BbIBO-
ONTCA U3 opurMHanbHoOW pennuku. B gaHHom cny-
Yyae fnekcema «KMMEeHT», TaK Xe, Kak U egnHuua
drop, ykasbiBaeT Ha TO, YTO MEPCOHaXu 3aHMMa-
I0TCS1 OMNpeferneHHbIM poaoM AeATENbHOCTU, YTO
OTNINYAET UX OT OPYrnX repoes.

Joel: There ain't nothin' we coulda done.

LDkoan: Huueao mbl He moenu cdenams [13].

[bxoan — rmasHbIN repon urpel. Beuagy onpeae-
NEHHbIX XW3HEHHbIX ObCTOATENBbCTB [KO3N He
CMOT MOMyY1Tb OOIPKHOro 06pa3oBaHus, BbbkMBasi
3a cyeT manoonnadvBaemon paboTbl. Ha MOMeEHT
OCHOBHbIX CODbITUI UrPbl OH NpeacTaBrneH be3xa-
NOCTHBIM BBDKMBLUMM, KOTOpPbIA Obln BbIHYXXAEH
cTaTb KOHTpabaHOUCTOM.

OTnuuMTENBHON OCOBEHHOCTLIO PEeYveBbIX Npu-
Bbluek [I)koana sBnsieTcs YacToe nosiBNeHne B pe-
nnukax eguHuubl ain't, KoTopas 9BngeTcs npocTo-
peyHon HOPMON U BBLICTYMAET COKpalleHnem OT
am not, is not, are not, has not, have not. B cno-
Bape Merriam-Webster Dictionary paHHas egu-
HUUAa nosicHseTca Tak: “although widely disap-
proved as nonstandard, and more common in the
habitual speech of the less educated, ain't is flour-
ishing in American English” [16].

B gaHHOW pennuvke Takke NOSBMAAKTCHA Apyrue
NPOCTOPEYHbIE 3NIEMEHTLI, COCTaBNALINE peye-
BOW MOPTPET MEepCOoHaxa: AManekTHOe MPOU3HO-
LUEeHNe OKOHYaHus -ing B crioBe nothin', cokpalwe-
Hue coulda oT could have, a Takke ncnonb3oBaHne
eavHnubl nothing B TOM cnyyae, rae rpammatumye-
CKM BEPHOW eguHuLen Obina 6bl nekcema anything.
lMepeBog4yvkmn nocTtapanvck nepegarb NPOCTOpeY-
HOe 3ByYaHue OaHHOW pensinku nocpeacTBOM MH-
BEPCUK, OOHAKO PYCCKOSA3bIYHAS pennnka ckopee

3BYYUT HEECTECTBEHHO, YeM MPOCTOpPeYHo. Peve-
BOW NOPTPET HECKOMNbKO NcKaxaeTca. Mbl npeana-
raeMm criegylowmi BapuaHT nepesoda Pensimku:
«HMYero He nogenaewby». «logenaTtb» — rnaron,
KOTOPbIA MOXET YyNnoTpebnaTbCs «Ans BblpaXeHus
beccunusl, HEBO3MOXHOCTU W3MEHUTb YTO-IT.»
(«Manbin akagemuyecknii crnoBapb», NPUBOAUTCS
¢ nomeTon paar. [10]).

Joel: They got infected trying to sneak into the
zone.

Lxoan: 3apaxeHHble Mbimaromcst MPOHUKHYMb
8 30Hy [13].

[daHHas pennuka sBNSeTCS NPUMEPOM OLUK-
Bo4HOro nepeBoda, MCKaxaroLwero CMbICN Opuru-
Hana. naron get B co4yeTaHMM C fEeKCeMou
infected o3HavaeT «3apasunuce». MoxHo npegno-
NOXMUTb, YTO NEPEBOA, AAHHON PEnsiMK/ OCyLLECTB-
nanca 6e3 onopbl Ha KOHTEKCT M BU3yaribHY CO-
CTaBnAOLLY0, TaK Kak pennuka He sBnsieTcsa ya-
CTblO KaT-CLieHbl, a NOABNAETCS, MOKa UrPoK Haxo-
OunTca B Npouecce NpoxoxaeHus muccun. B pasro-
BOpe C ApYyrMM nepcoHaxem [xoan obbscHAeT
(npouuTas nepen 9TUM 3anuCKy), YTO TE 3apaxeH-
Hble, KOTOPbIX OHW BCTPETWnW, nepegsurascb no
HeneranbHOW 30He, 3arnOfHEHHON cropamm (ecnm
X BOOXHYTb, YENOBEK 3apasvTcs), 3apasunuce,
MblTasiCb NPOHMKHYTb B ©e30MacHylo 30HY, HO He
nogospesas, YTO B TYHHene HaxoAAaTCH Chopbl.
MogobHas owmbka B nepeBofe 3HAYUTENBHO UC-
KaXkaeT CMbICN BbICKa3blBaHWS U BBOOUT Urpoka B
3abnyxaeHve. Mbl Nnpegnaraem cnegyroLwmmn nepe-
BOA pennukn: « OHM 3apasnnmcb, NbITasgCb MPOHUK-
HYTb B 30HY».

Ellie: What about the guy?

Joel: Oh, he ain't even hurt.

Annu: A amom yenogek?

LDkoan: lNpudypusaemcs [13].

B paHHOM cnyyae ain't npegctaensieT cobown
COKpalleHue is not. B nepesofe nosasnaeTcs rna-
ron «npugypmeatbcs» («bonbLION TONMKOBLIN CMO-
Bapb»: «MNPUTBOPATLCS, NPUKUALIBATLCA» (MPUBO-
autca ¢ nomeTon pasr.-cHux.) [1]; «Manbi akage-
MUWYECKUI CNOBapb»: «QypUTb, OypaunTbCs; gypa-
Yyacb, BBOAUTbL B 0OMaH, 3abnyxaeHue» (c nome-
Tou npoct.) [10]). nnu n )xoan eayT Ha MalluHe,
Korga Ha gopory Bblberaet 4enoBek, 3acTaBuB MX
OCTaHOBUTbLCH. YenoBek NpMTBOPSETCS, YTO OH pa-
HEH 1 HyXJaeTcs B nomowy, o Yem [xoan gora-
ObiBaeTcs. B nepesoge vcnonb3yeTcs LenocTHoe
npeobpasoBaHue, npu 3aToM nogobpaHHas egu-
HULUA «NpuaypuBaTbCa» onpeaenseTca Kak pasro-
BOPHO-CHWXKEHHast U NPOCTOpeYHas, 3a CHET Yero
KOMneHcupyeTcs ©Oe3akBMBarieHTHast efuHuua
ain't. TeM He MeHee, pyCcCKOA3bIYHasA pennuka He-
[OCTaTOYHO 3KCMpeccuBHa, Tak Kak B nepeBofe
MexaoMeTne oh, Bbipaxarwollee pasgpaxeHue
[xoana noBegeHneM YenoBeka, ONycKaeTcs, Kak 1
ycunuternsHoe Hapeuune even. C uenblo BOCCTaHO-
BUTb MparMatuky opurnHana, Mbl npegraraem
cnegywlowne JononHeHuss K nepesopy: «[a oH
BeAb npuaypvBaeTcay». Yactuubl «da» u «Begb»
NPUMEHSIOTCA ANS YCUNEHUs BblPa3nTENbHOCTMU,
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noatomy moryt obecneuntb 6onbluyio 6nNn3oCTb
3MOLMOHAaNbBHOM OKpacKe Pensivku B opuriHane.

3akntoyeHue

Takum obpasom, aHanu3 nepeBoOYECKUX peLle-
HUIN, MPUMEHEHHbIX NpWU nokanusauun urpbl The
Last of Us, nokasarn, 4Tto npu nepeBoge pennvk n3
Urpbl XXaHpa MHTEPAKTUBHOIO KMHO BaXKHO Y4YMTbI-
BaTb HECKOJTbKO acnekToB. B nepByto ouepeap, ne-
peBoAYMKaMm HeobXoANMMO O3HAKOMUTBLCH C CloXKe-
TOM U NepcoHakamn Urpbl, NpPoaHanM3MpoBaB UX
peuesble nopTpeTol. [py nepeBoae He crieayeT ur-
HOpMpOBaTb A3bIKOBYK JIMYHOCTb FrepoeB, MHa4e
cneunanuct, paboTtarowmin Hag nepeBogoMm, puc-
KyeT HenTpanu3oBaTb XapaKTepHble W OTNNYK-
TenbHbIE YepPTbl NEPCOHAaXeW, KOTOopble 3aknaabl-
Banucb cosgatenamu urpbl. Kpome Toro, Bo nsbe-
KaHNE WCKaXXeHUM CMbICa U KOMMYHUKaTUBHOIO
acpdbekTa, NPOM3BOAUMOIO OPUTMHANbHLIMU pe-
NAMKaMmn Ha UrpokoB, NepeBoa4YMKaM Heobxooumo
0co3HaBaTb (QYHKLUMM U MparMaTuky pasfnyHbIX
NEKCUYECKNX eQUHUL, N3 NIiacTa pa3roBOPHOW fek-
CVIKUN KaK Ha MCXOOHOM A3blKke, Tak U Ha nepeBoas-
wem asbike. [Npu aHanuse Takke 6610 BbIABMIEHO,

4yTO Npu BbIGOPE TpaHcdhopmMauun 1 onpeaenexH-
HbIX S13bIKOBbIX €4WHWL NePEBOAYUKN YUUTbIBAMNM
nparmMaTky pasrOBOPHOM NEKCUKM, BCTpeyvato-
LLlerica B pennnkax repoes, a Takke NbITanncb BOC-
co3faTtb pedveBble NOPTPEThl NEPCOHAXKEN 3a cHeT
cpencTB nepeBosLLEero s3blka, YacTo obpallasch
K pasroBOPHbIM, CHVXXEHHBIM UM MPOCTOPEYHBIM
€JVHVLaM B PYCCKOM Si3bIKe.

B uenom nepeBogYeCcKME PpELLUEHUS MOXHO
HasBaTb yga4yHbIMU U OBOCHOBAHHbLIMUN, TaK Kak B
fonbWMHCTBE NPUMEPOB NepeBoAYMKaM yaaBa-
NoCb COXpaHUTb KOMMYHUKATUBHbIV 3dhdekT, 3a-
NOXEHHbIN B opurMHanbHble pennukn. lNepcnek-
TUBbl OdanbHEWLMX WCCreaoBaHWA npeacTaBns-
I0TCA B YAaCTHOM aHanu3e Apyrnx afieMeHTOoB Urpbl,
He nonajaroLmx nog Kateropuio AuanoroB u pe-
nnuk. MaTepman HacTosLero uccrnegoBaHust pe-
KOMeHOyeTcsa ucnonb3oBaTb B cdepe obyyeHus
CTYAEHTOB NpMeMaM JloKanuaawmm KOMNbITEPHbIX
urp, a Takke Npy NepeBoe Pensink repoes ayamo-
BM3yaribHbIX MPON3BEAEHWIN B KA4ECTBE OMOPHOrO
maTepuana.
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